
INSTALLATION MANUAL
For safe and correct use, read this manual and the indoor unit installation manual thoroughly before installing the outdoor unit. English is original. 
The other languages versions are translation of the original.
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Innenanlage gründlich durchlesen. Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original übersetzt.

MANUEL D’INSTALLATION
Avant d’installer l’appareil extérieur, lire attentivement ce manuel, ainsi que le manuel d’installation de l’appareil intérieur pour une utilisation sûre et 
correcte. L’anglais est l’original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des traductions de l’original.

INSTALLATIEHANDLEIDING
Lees voor een veilig en juist gebruik deze handleiding en de installatiehandleiding van het binnenapparaat zorgvuldig door voordat u met het installeren 
van het buitenapparaat begint. Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel.

MANUAL DE INSTALACIÓN
Para un uso correcto y seguro, lea detalladamente este manual y el manual de instalación de la unidad interior antes de instalar la unidad exterior. 
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demás idiomas son traducciones del original.

MANUALE DI INSTALLAZIONE
Per un uso sicuro e corretto, leggere attentamente il presente manuale ed il manuale d’installazione dell’unità interna prima di installare  
l’unità esterna. Il testo originale è redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappresentano traduzioni dell’originale.

MANUAL DE INSTALAÇÃO
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INSTALLATIONSMANUAL
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Indholdsfortegnelse

1. Sikkerhedsforanstaltninger

Når installationsarbejdet er færdiggjort, skal du forklare 
“Sikkerhedsforanstaltninger”, brugen og vedligeholdelsen 
af enheden for kunden/brugeren i overensstemmelse med 
oplysningerne i Betjeningsvejledningen og udføre test-
kørslen for at demonstrere betjeningen. Både Installations-
vejledningen og Betjeningsvejledningen skal opbevares 
af brugeren. Installationsvejledningen og Betjeningsvej-
ledningen skal videregives af brugeren til efterfølgende 
brugere.

 : Angiver en del, der skal jordforbindes.

 ADVARSEL:
Læs etiketterne på hovedenheden omhyggeligt.

  Læs alle “Sikkerhedsforanstaltninger”, før De in-
stallerer enheden.

-
slutning til systemet.

 ADVARSEL:
Beskriver sikkerhedsforanstaltninger, der skal træf-
fes, for at undgå personskade eller dødsfald.

 FORSIGTIG:
Beskriver forholdsregler for brugeren, som skal over-
holdes for at forhindre skader på enheden og/eller be-
grænse faren for skade eller død.

BETYDNINGEN AF DE SYMBOLER, DER VISES PÅ ENHEDEN

ADVARSEL
(Risiko for brand)

Denne enhed bruger R290, som er et yderst brandbart kølemiddel. Hvis kølemidlet 

er der risiko for ild eller eksplosion, og installatøren og/eller brugeren advares om 
at fortage alle mulige sikkerhedsforanstaltninger ved håndtering af enheden og 
R290 og hele tiden holde at sikker afstand til enhver relateret ild eller eksplosion 
og underrette brandvæsenet med det samme, når de bliver opmærksomme på et 
sådant udfald.

Læs omhyggeligt BETJENINGSVEJLEDNINGEN før drift.

Servicepersonale skal omhyggeligt læse BETJENINGSVEJLEDNINGEN og INSTALLATIONSVEJLED-
NINGEN før drift.

Yderligere oplysninger fremgår af BETJENINGSVEJLEDNINGEN, INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN osv.

Bemærk: Dette symbol gælder kun for EU-lande.
Dette symbol er i overensstemmelse med direktiv 2012/19/EU paragraf 14 Oplysninger til brugere og tillæg IX. 
Dit produkt fra MITSUBISHI ELECTRIC er designet og fremstillet med kvalitetsmaterialer og -komponenter, der kan genbruges.

Bortskaf dette udstyr på en lokal genbrugsplads.
I EU er der særskilte indsamlingsordninger for elektriske og elektroniske produkter.
Hjælp os med at bevare det miljø, vi lever i!
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3. Beskyttelseszone..........................................................................................14
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 ADVARSEL:
•  Enheden må kun installeres/serviceres/omplaceres/

relateret kølemiddelkredsløb, af en kompetent elek-
-

ner til at installere denne enhed og udføre elektrisk 

dem.
  Manglende overholdelse af korrekt udførelse af 

og installation/servicering/omplacering/reparation 

med føromtalte og alle love og regulativer kan føre 
til retsforfølgelse, vandlækage, elektrisk stød eller 
brand. Mitsubishi Electric accepterer ikke ansvaret 
for nogen direkte, indirekte, særlige eller følgetab, 
skader, erstatningsansvar eller udgifter, der lides 

-

eller evt. mangel, krav, skader eller mangel forårsa-
get af en enhed ved forkert installation, servicering, 

-

•  Ved installation af enheden skal der af sikkerheds-
årsager benyttes passende beskyttelsesudstyr og 

 Gøres dette ikke kan det forårsage personskader.
•  For at minimere risikoen for beskadigelse som følge 

-

En ukorrekt installeret enhed kan falde ned og for-
årsage beskadigelse eller kvæstelser.

•   Enheden skal monteres fast og sikkert på en under-
konstruktion, der kan bære dens vægt. Hvis enhe-
den monteres på en ustabil konstruktion, kan den 
falde ned og forårsage beskadigelse og kvæstelser.

•  Hvis udendørsenheden installeres i et lille rum, skal 
der tages forholdsregler til at forhindre, at kølemid-
delkoncentrationen i rummet overstiger sikkerheds-

installatør mht. de passende forholdsregler til for-
hindring af, at den tilladte koncentration overskri-
des. Hvis der opstår lækage af kølemidlet, som for-
årsager overskridelse af koncentrationsgrænsen, 
kan der opstå livsfare på grund af manglende ilt i 
rummet.

•  Ventiler rummet hvis der opstår kølemiddellækage 
under driften. Hvis kølemidlet kommer i kontakt med 

•  Enheden skal forsynes med strøm fra dertil be-
regnede forsyningsledninger og med den korrekte 

spænding og korrekte hovedafbrydere. Strømfor-
syningsledninger med utilstrækkelig kapacitet eller 

elektrisk stød eller brand.
•  Dette apparat er beregnet til at blive brugt af en 

ekspert eller udlært bruger i butikker, belysningsin-
dustrien, på gårde eller af en ikke-faglært person til 
kommercielt brug.

-
bindelserne skal være sikre, så der ikke er belast-
ning af terminalforbindelserne. Undgå desuden at 

  Manglende overholdelse af disse instruktioner kan 
medføre overophedning eller brand.

•   Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den 
udskiftes af producenten, serviceteknikeren eller en 

•  Apparatet skal installeres i overensstemmelse med 
nationale lovbestemmelser for elektrisk installation.

skrues godt fast. Hvis dækslet monteres ukorrekt 
og der kommer støv og fugt ind i enheden, kan der 
opstå elektrisk stød eller brand.

•  Ved servicering af udendørsenheden må der kun 
-

lemiddelrørene. Det må ikke blandes med nogen 
anden type kølemiddel, og der må ikke være luft til-
bage i rørene.

  Hvis der blandes luft sammen med kølemidlet, kan 

og resultere i en eksplosion og andre farlige situati-
oner.

  Hvis der bruges andre kølemidler end det, der er 

-
brud af enheden. I værste fald kan det føre til en 
alvorlig hindring for produktsikkerheden.

•  For ikke at ugyldiggøre enhedens garanti og bevare 
den korrekte og sikre funktion af enheden må der 
kun bruges dele og tilbehør, der anbefales af Mitsu-
bishi Electric, og det skal installeres af en kompe-
tent elektriker med de påkrævede professionelle 

noget ansvar for skader eller udgifter, der påføres 
-

partstilbehør, -dele eller -komponenter, som kan 
medføre vandlækage, elektrisk stød eller brand.

-
takt en forhandler eller autoriseret tekniker for repa-
rationer. Hvis ændringer eller reparationer ikke ud-
føres korrekt, kan de medføre vandlækage, elektrisk 
stød, brand eller eksplosion.

•  Brugeren bør aldrig forsøge at reparere enheden 

installeres forkert, kan det medføre vandlækage, 

1. Sikkerhedsforanstaltninger
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1. Sikkerhedsforanstaltninger

elektrisk stød, brand eller eksplosion. Hvis uden-

kontakte en forhandler eller kompetent elektriker 

rundt om enheden. Se afsnit “3. Beskyttelseszone”.
-

ler i det beskyttede område, må en kompetent elek-
-

•  Installatøren skal kontrollere for kølemiddellækager 

installationen er afsluttet. Hvis kølemiddel lækker 

en opvarmer eller bærbart gasblus, gnister, statisk 
-

og alle personer i nærheden eller i området tæt på 

en sikker afstand for at området kan kontrolleres af 
en professionel.

•  I tilfælde af kølemiddellækage skal følgende gøres:
 -  Evakuer eventuelle personer fra farezonen.
 -  Sluk for elforsyningen til alle systemkomponenter fra 

et sikkert sted.
 -  Fjern antændelseskilder fra farezonen.
 -  Betjen ikke enheden, før reparationer er fuldført.
•  Forsøg ikke at fremskynde afrimningsprocessen 

eller at rengøre på andre måder end dem, der er an-
befalet af producenten.

•  Udstyret skal opbevares i et lokale uden kontinu-

• Må ikke gennembores eller brændes.
•  Vær opmærksom på, at kølemiddel muligvis ikke 

kan lugtes.
  Rørledninger skal beskyttes mod fysisk skade.

•  Installation af rørledning skal være minimal.
•  Nationale gasbestemmelser skal overholdes.
•  Hold de nødvendige ventilationsåbninger fri for for-

hindringer.
  Brug ikke loddemetal til lav temperatur ved lodning 
af kølemiddelrørene.

  Udluft rummet tilstrækkeligt når installatøren udfø-
rer lodning.

brændbare materialer i nærheden. 

at der ikke er kølemiddellækager. 
  Hvis kølemiddel lækker og akkumulerer sig, kan det 

antænde.
  Apparatet skal opbevares på et godt ventileret sted, 
hvor rumstørrelsen svarer til det rumareal, der er 

  Gasbrændere, elektriske varmeapparater og andre 

fra det sted, hvor installation, reparation og andet 

opstår der brand eller eksplosion.
-

heden.

skal der tages forebyggende skridt for at forhindre 
statiske udladninger.

  Alle automatiske luftventiler i indendørs vandkreds-
-

løbet under ibrugtagning.

da
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1. Sikkerhedsforanstaltninger 

 FORSIGTIG:
•  Udvis stor omhyggelighed ved transport eller mon-

tering af enhederne. Der skal mindst to personer til 

Løft ikke i emballagebåndene. Anvend beskyttel-
seshandsker, når enheden tages ud af emballagen 

-
berne eller andre deles kanter.

regler. Emballagematerialer, som f.eks. søm og an-
dre metal- eller trædele kan forårsage rifter eller an-
dre kvæstelser.

 FORSIGTIG:
•  Sørg for at installere hovedafbrydere. Hvis de ikke 

installeres, kan der opstå elektrisk stød.
•  Brug standard kabler med tilstrækkelig kapacitet til 

forsyningsledningerne. Ellers kan der opstå kort-
slutning, overophedning eller brand.

•  Ved installation af forsyningsledningerne må der 
ikke være træk i kablerne. Hvis tilslutningerne løs-
nes, kan kablerne springe tilbage eller knække, hvil-
ket kan forårsage overophedning eller brand.

•  Grundenheden og tilbehør på udendørsenheden 
skal regelmæssigt kontrolleres for løse forbindelser, 
revner eller anden skade. Hvis sådanne defekter ikke 
repareres, kan enheden falde ned og forårsage ska-
de eller kvæstelser.

•  Udendørsenheden må ikke rengøres med vand. Det-
te kan medføre elektrisk stød.

-

-

-

kapacitet, kan det resultere i nedbrud eller brand.

1.1. Inden installationen

 FORSIGTIG:
•  Brug ikke enheden i usædvanlige omgivelser. At gøre 

det kan ugyldiggøre garantien på enheden. Hvis uden-
dørsenheden installeres i områder, hvor det udsæt-

som f.eks. ved havet, eller områder hvor enheden kan 
blive dækket af sne, kan ydelsen blive betydelig ned-
sat og de indvendige dele kan blive beskadiget.

•  Installer ikke enheden på steder, hvor brændbare 
gasser kan slippe ud, opstå, strømme eller samle 
sig. Hvis der samler sig brændbare gasser omkring 
enheden , kan det medføre brand eller eksplosion.

•  Sørg for at installere det på et passende sted i over-
ensstemmelse med afsnit “2. Montagested og 3. Be-
skyttelseszone”.

•  Udendørs enheden danner kondensvand under op-

den udvendige enhed, hvis denne kondensdannel-
se kan forårsage skader.

ikke være tilsluttet spildevandet direkte.
•  Hvis enheden installeres i et hospital eller et kom-

og elektronisk interferens. Omformere, hushold-

radiokommunikationsudstyr kan forårsage, at 
udendørsenheden fungerer forkert eller ødelægges. 
Udendørsenheden kan også påvirke medicinsk ud-
styr, kommunikationsudstyr, kvaliteten af skærm-

•  Når enheden kører, kan der høres vibrationer eller 
-

ne. Forsøg at undgå at installere rørene tæt på tyn-
de vægge osv., så meget som muligt, og sørg for 
lydisolering med rørdækslet osv.

da
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1.5. Anvendelse af udendørsenhed med R290 kølemiddel

 FORSIGTIG:
•  Serviceeftersyn skal udføres efter producentens an-

visninger.
•  Der må ikke anvendes andre kølemidler end R290 

kølemiddel. Hvis der anvendes andre kølemidler, vil 
klorindholdet forringe olien.

anvendelse sammen med R290 kølemiddel. Følgen-

kølemiddel. Ved spørgsmål kontaktes den nærme-

der opstå brand eller eksplosion.

Værktøj (til R290)

Målermanifold Vakuumpumpe

Påfyldningsslange Vakuumpumpeadapter

Gaslækage detektor Elektronisk kølemiddelpåfyldningsskala

1.4. Inden start af testkørsel

 FORSIGTIG:
•  Tænd hovedafbryderen mere end 12 timer før start 

af driften. Hvis driften startes straks efter, at hoved-
afbryderen er tændt, kan der opstå alvorlige skader 
på de indvendige dele. Sørg for at hovedafbryderen 
er tændt i hele driftssæsonen.

•  Inden start af driften skal det kontrolleres, at alle 
paneler, beskyttelsesdæksler og andre beskyttel-
sesdele er korrekt monteret. Roterende, varme eller 

•  Rør ikke ved nogen kontakt med våde eller fugtige 
hænder. Dette kan medføre elektrisk stød.

•  Berør ikke kølemiddelrørene med de bare hænder 
-

de afhængig af tilstanden af det gennemstrømmen-
de kølemiddel. Hvis rørene berøres, kan der opstå 
forbrændinger eller forfrysninger.

•  Efter standsning af driften skal der ventes i mindst 
5 minutter, inden der slukkes på hovedafbryderen. 
Ellers kan det resultere i vandlækage eller nedbrud.

1. Sikkerhedsforanstaltninger

-
ne, kan det medføre forringelse af kølemiddelolien.

-
dure for at minimere risikoen for, at en brandfarlig 

Fortsættes på næste side.

da
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1. Sikkerhedsforanstaltninger 

-

nødvendige for at sikre, at risikoen for antændelse 
minimeres.

-

 (1)  Alt vedligeholdelsespersonale og andre, der arbejder 
i området, skal instrueres i arten af det arbejde, der 
udføres. 

   Arbejde i snævre rum skal undgås. Området omkring 
arbejdsområdet skal afskæres. Sørg for, at forhol-
dene inden for området er gjort sikre ved kontrol af 
brændbart materiale.

 (2)  Området skal kontrolleres med en passende køle-
middeldetektor før og under arbejdet for at sikre, at 
teknikeren er opmærksom på potentielt giftige eller 
brandfarlige atmosfærer. Sørg for, at det lækagede-
tektionsudstyr, der anvendes, er egnet til brug med 
alle relevante kølemidler, dvs. ikke-gnistgivende, til-
strækkeligt forseglet eller egensikkert.

 (3)  Hvis der skal udføres varmt arbejde på køleudstyret 
eller tilknyttede dele, skal passende brandsluknings-
udstyr være tilgængeligt.

  Opbevar en tørpulver- eller CO2-ildslukker ved siden 
af opladningsområdet.

 (4)  Ingen, der udfører arbejde på et køleanlæg, som in-
debærer blotlæggelse af rørledninger, må anvende 
nogen antændelseskilder på en sådan måde, at det 
kan medføre risiko for brand eller eksplosion. Alle 
mulige antændelseskilder, herunder cigaretrygning, 
bør holdes tilstrækkelig langt væk fra installations-, 

hvorunder kølemiddel muligvis kan frigives til det 
omgivende rum. Inden arbejdet påbegyndes, skal 
området omkring udstyret undersøges for at sikre, at 
der ikke er brandfare eller antændelsesrisici. “Ryg-
ning forbudt”-skilte skal sættes op.

 (5)  Sørg for, at området er åbent, eller at det er tilstræk-
keligt ventileret, før du bryder ind i systemet eller ud-
fører varmt arbejde. En grad af ventilation skal fort-
sætte i den periode, arbejdet udføres. Ventilationen 
skal sprede eventuelt frigivet kølemiddel sikkert og 
helst udstøde det eksternt i atmosfæren.

•  Hvor elektriske komponenter udskiftes, skal de 
være egnede til formålet og til den korrekte speci-

-

er i tvivl, så kontakt producentens tekniske afdeling 

  Følgende kontroller skal udføres på installationer, 
der anvender brændbare kølemidler:

  - Påfyldningsstørrelsen er i overensstemmelse med 
rumstørrelsen, hvori de kølemiddelholdige dele er in-
stalleret.

  - Ventilationsmaskineriet og udtagene fungerer korrekt 
og er ikke blokeret.

  - Mærkning til udstyret er fortsat synlig og læselig. 
Mærkninger og skilte, der er ulæselige, skal rettes.

  - Kølerør eller -komponenter er installeret i en position, 
hvor det er usandsynligt, at de bliver udsat for noget 
stof, der kan korrodere kølemiddelholdige kompo-
nenter, medmindre komponenterne er konstrueret af 
materialer, der iboende er modstandsdygtige over for 
korrosion eller er passende beskyttet mod korrosion.

•  Reparation og vedligeholdelse af elektriske kom-

og komponentinspektionsprocedurer. Hvis der er 

ikke tilsluttes nogen elektrisk forsyning til kredslø-

nødvendigt at fortsætte driften, skal der anvendes 
en passende midlertidig løsning. Dette skal rappor-

  
måde for at undgå mulighed for gnistdannelse;

  - ingen strømførende elektriske komponenter og led-
ninger er blotlagt under opladning, genopretning eller 
udrensning af systemet;

  - der er kontinuitet i jordbinding.
•  Under reparationer af forseglede komponenter, skal 

alle elektriske forsyninger afbrydes fra det udstyr, 

dæksler osv. Hvis det er absolut nødvendigt at have 
en elektrisk forsyning til udstyret under servicering, 
skal en permanent fungerende form for lækagede-
tektion placeres på det mest kritiske punkt for at 
advare om en potentielt farlig situation.

Fortsættes på næste side.

da
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1. Sikkerhedsforanstaltninger

•  Der skal lægges særlig vægt på følgende for at sik-

ikke ændres på kabinettet på en sådan måde, at be-
skyttelsesniveauet påvirkes. Dette omfatter skader 
på kabler, for stort antal tilslutninger, klemmer, der 

-
on, beskadigelse af tætninger, forkert montering af 
forskruninger osv.

  Sørg for, at apparatet er monteret sikkert.
  Sørg for, at tætninger eller tætningsmaterialer ikke 

det formål at forhindre indtrængen af brændbare at-
mosfærer.

  Reservedele skal være i overensstemmelse med 

•  Påfør ikke permanente induktive belastninger eller 
kapacitansbelastninger på kredsløbet uden at sik-
re, at dette ikke overstiger den tilladte spænding og 
strøm, der er tilladt for udstyret i brug.

  Egensikre komponenter er de eneste typer, der 

brandfarlig atmosfære. Testapparatet skal have den 

producenten. Andre dele kan resultere i antændelse 
af kølemiddel i atmosfæren fra en lækage.

-
on, for stort tryk, vibrationer, skarpe kanter eller 

også tage hensyn til virkningerne af ældning eller 
vedvarende vibrationer fra kilder såsom kompres-
sorer eller pumper.

•  Potentielle antændelseskilder må under ingen om-
stændigheder anvendes til at søge efter eller opda-
ge kølemiddellækager.

•  Elektroniske lækagedetektorer kan bruges til at 
detektere kølemiddellækager, men i tilfælde af 
brandfarlige kølemidler er følsomheden muligvis 
ikke tilstrækkelig, eller det kan være nødvendigt at 

  Sørg for, at detektoren ikke er en potentiel antæn-
delseskilde, og at den er egnet til det anvendte kø-
lemiddel. Lækagedetektionsudstyr skal indstilles til 
en procentdel af kølemidlets LFL og skal kalibreres 
til det anvendte kølemiddel, og den passende pro-

  Lækagedetektionsvæsker er velegnede til brug med 

der indeholder klor, skal undgås, da klor kan reage-
re med kølemidlet og korrodere kobberrøret.

  Hvis der er mistanke om lækage, skal alle åbne 

  Hvis der konstateres en lækage af kølemiddel, som 
kræver lodning, skal alt kølemidlet genvindes fra 

-

apparater, der indeholder brændbare kølemidler, 

systemet både før og under lodningsprocessen.

Fortsættes på næste side.
da
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1. Sikkerhedsforanstaltninger 

•  Når der brydes ind i kølekredsløbet for at udføre re-
parationer – eller til ethvert andet formål, skal der 
anvendes konventionelle procedurer. For brændba-
re kølemidler er det dog vigtigt, at bedste praksis 

procedure skal overholdes:
  - fjern kølemiddel
  - skyl kredsløbet med inert gas
  - evakuerer
  - skyl igen med inert gas
  - åbn kredsløbet gennem skæring.

genvindingscylindre. For apparater, der indeholder 
brændbare kølemidler, skal systemet “skylles” med 
OFN for at gøre enheden sikker. Denne proces skal 

  Trykluft eller ilt må ikke bruges til udrensning af kø-
lemiddelsystemer.

  For apparater, der indeholder brændbare kølemid-
ler, skal skylningen opnås ved at bryde vakuumet i 
systemet med OFN og fortsætte med at fylde, indtil 

-
sfæren og til sidst trække ned til et vakuum. Denne 
proces skal gentages, indtil der ikke er kølemiddel i 
systemet. Når den endelige OFN-ladning anvendes, 
skal systemet ventileres ned til atmosfærisk tryk for 

-
gørende, hvis loddeoperationer på rørsystemet skal 

  Sørg for, at udløbet til vakuumpumpen ikke er tæt 
på nogen antændelseskilder, og at der er ventilation 
til rådighed.

•  Ud over konventionelle opladningsprocedurer skal 
følgende krav følges:

  - Sørg for, at der ikke sker forurening af forskellige køle-
midler ved brug af ladeudstyr. Slanger eller ledninger 
skal være så korte som muligt for at minimere mæng-
den af kølemiddel i dem.

  - Cylindre skal holdes oprejst.
  - Sørg for, at kølesystemet er jordet, før systemet påfyl-

des kølemiddel.
  - Mærk systemet, når opladningen er færdig (hvis ikke 

allerede).
  - Der skal udvises ekstrem forsigtighed for ikke at over-

fylde kølesystemet.
  Inden genopladning af systemet skal det tryktestes 

med den passende skyllegas. Systemet skal være 
lækagetestet ved afslutning af opladning, men før 
idriftsættelse. Der skal udføres en opfølgende læka-
getest, før stedet forlades.

•  Før denne procedure udføres, er det vigtigt, at tekni-
keren er fuldstændig fortrolig med udstyret og alle 

kølemidler genvindes sikkert. Inden opgaven udfø-
res, skal der udtages en olie- og kølemiddelprøve, 
hvis analyse er påkrævet før genbrug af genvundet 
kølemiddel. Det er vigtigt, at der er strøm til rådig-
hed, før opgaven påbegyndes.

 a) Gør dig bekendt med udstyret og dets funktion.
 b) Isoler systemet elektrisk.
 c) Før du forsøger proceduren, skal du sikre dig, at:
  - mekanisk håndteringsudstyr er tilgængeligt, hvis nød-

vendigt, til håndtering af kølemiddelcylindre;
  - alt personligt beskyttelsesudstyr er tilgængeligt og bru-

ges korrekt;
  - genvindingsprocessen til enhver tid overvåges af en 

kompetent person;
  - genvindingsudstyret og cylinderne er i overensstem-

melse med de relevante standarder.
 d) Hvis et vakuum ikke er muligt, så lav en manifold, så 

kølemiddel kan fjernes fra forskellige dele af syste-
met.

 e) Sørg for, at cylinderen er placeret på vægten, før gen-

 f) Start genvindingsmaskinen og betjen i overensstem-
melse med producentens instruktioner.

 g) Overfyld ikke cylindre. (Ikke mere end 80 % volumen 

 h) Overskrid ikke cylinderens maksimale arbejdstryk, 
heller ikke midlertidigt.

 i) Når cylindrene er blevet fyldt korrekt, og processen er 
afsluttet, skal du sørge for, at cylindrene og udstyret 
fjernes fra stedet omgående, og at alle afspærrings-
ventiler på udstyret er lukket.

 j) Genvundet kølemiddel må ikke påfyldes et andet kø-
lesystem, medmindre det er blevet renset og kontrol-
leret.

Fortsættes på næste side.

da
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1. Sikkerhedsforanstaltninger

•  Udstyret skal være mærket med angivelse af, at det 
er taget ud af drift og tømt for kølemiddel. Mærket 
skal være dateret og underskrevet. For apparater, 
der indeholder brændbare kølemidler, skal du sikre 
dig, at der er etiketter på udstyret, der angiver, at 
udstyret indeholder brændbart kølemiddel.

servicering eller nedlukning, anbefales det som god 
-

førsel af kølemiddel til cylindre skal det sikres, at der 
kun anvendes passende kølemiddelgenvindingscy-
lindre. Sørg for, at det korrekte antal cylindere til at 
holde den samlede systemladning er tilgængelige. 
Alle cylindre, der skal bruges, er beregnet til det 
genvundne kølemiddel og mærket til dette kølemid-

-
-

ventil og tilhørende afspærringsventiler i god stand. 
Tomme genvindingscylindre evakueres og afkøles 

  Genvindingsudstyret skal være i god stand med et 
sæt instruktioner vedrørende det udstyr, der er ved 
hånden, og skal være egnet til genvinding af alle 
passende kølemidler, herunder, hvor det er rele-
vant, brændbare kølemidler. Derudover skal et sæt 
kalibrerede vægte være tilgængelige og i god stand. 

Slanger skal være komplette med lækagefri afbry-
delseskoblinger og i god stand. Inden genvindings-
maskinen tages i brug, skal du kontrollere, at den 
er i tilfredsstillende stand, er blevet korrekt vedlige-
holdt, og at alle tilknyttede elektriske komponenter 
er forseglet for at forhindre antændelse i tilfælde af 
frigivelse af kølemiddel. Spørg producenten, hvis 
du er i tvivl.

  Det genvundne kølemiddel skal returneres til køle-
middelleverandøren i den korrekte genvindingsbe-

skal arrangeres. Bland ikke kølemidler i genvin-
dingsenheder og især ikke i cylindere. Hvis kom-

du sikre dig, at de er blevet evakueret til et accep-
tabelt niveau for at sikre, at brændbart kølemiddel 
ikke forbliver i smøremidlet. Evakueringsprocessen 
skal udføres, inden kompressoren returneres til 

-
pressorlegemet må anvendes til at fremskynde den-
ne proces. Når olie tappes fra et system, skal det 
udføres sikkert.

1.6. Før midlertidig nedlukning

 FORSIGTIG:
•  Hvis der er risiko for frostskader, skal det varme 

vand tappes fra enheden.

 FORSIGTIG:
•  Enheden skal behandles i overensstemmelse med 

WEEE.
 Overhold altid følgende.

genbrugsstation for elektrisk og elektronisk udstyr 
eller til et genbrugssted, som er autoriseret af pro-
ducenten.

•  Bortskaf enheden på en passende måde i overens-
stemmelse med love og vedtægter i hvert land.

da
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Correct Correct

Correct

2. Montagested

2.1. Valg af placering af den udvendige enhed
 R290 er – lige som andre typer kølemiddel – tungere end luft, og derfor kan 
det samle sig ved monteringspladen (nær gulvet). Hvis der samles R290 nær 
monteringspladen, kan det medføre en brændbar kølemiddelkoncentration, hvis 
enheden er placeret i et lille rum. Sørg derfor for, at enheden er placeret i et 
sikkert miljø med passende ventilation for at undgå antændelse. Hvis der kon-
stateres kølemiddellækage i et rum eller område uden tilstrækkelig ventilation, 
må der ikke anvendes åben ild, før arbejdsmiljøet kan forbedres ved at sikre en 
passende ventilation.

•  Undgå placeringer, der er udsat for direkte sollys eller andre varmekilder.
•  Vælg en placering, hvor støj fra enheden ikke forstyrrer naboerne.
•  Vælg en placering, der tillader nem adgang for rør- og ledningsføring til forsy-

ningskilderne og til indendørs enheden.
•  Undgå placeringer, hvor brændbare gasser kan lække, opstå, strømme eller 

samle sig.
•  Vær opmærksom på, at der kan løbe vand fra enheden under driften.
•  Vælg en vandret placering, der kan bære vægten af og modstå vibrationer fra 

enheden.
•  Undgå placeringer, hvor enheden kan blive dækket af sne. I områder, hvor der 

kan forventes kraftigt snefald, skal der tages særlige forholdsregler som f.eks. 
at hæve placeringen af enheden eller montere en hætte på luftindtaget for at 
forhindre, at sneen blokerer luftindtaget eller blæser direkte imod det. Dette kan 
reducere luftstrømmen og medføre fejlfunktion.

•  Undgå placeringer, der udsættes for olie, damp eller svovlholdige gasser.
•  Brug transporthåndtagene på udendørs enheden, når den skal transporteres. 

•  Kølemiddeltilslutninger skal være tilgængelige for vedligeholdelse.
  Installer udendørsenheder på et tilstrækkeligt stort område, hvor mindst én af 

-
snit “3. Beskyttelseszone”.Fig. 2-1

 FORSIGTIG:

  Jordledningen må ikke forbindes til et gasrør, et 
-

tilslutning kan medføre elektrisk stød.
•  Enheden må ikke installeres et sted, hvor der er ud-

sivning af brændbar gas.
Hvis der siver gas ud, og den samler sig i nærheden 
af enheden, kan der være risiko for en eksplosion.

installeret et sted, hvor der er fugtigt.

er der risiko for elektrisk stød.
-

dryppe vand fra enheden, og det kan beskadige 
eventuelle husholdningsartikler under enheden.

Korrekt Korrekt

Korrekt

(mm)

Modeller A B C D E F

50 1020 1050 480 225 520 500

60 1020 1050 480 225 520 500

80 1020 1050 480 225 520 500

A

E C

D

FB

600

Fig. 2-2

da
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2. Montagested

2.3. Plads til ventilation og service
2.3.1. Installation på et sted med megen blæst
Hvis udendørs enheden installeres på et tag eller et andet sted, hvor den er ubeskyt-
tet imod blæsten, skal enhedens luftudblæsning anbringes, så den ikke udsættes 
direkte for kraftig blæst. Hvis stærk blæst kommer ind i luftudblæsningen, kan det 
hæmme den normale luftstrøm og medføre fejlfunktion. 
I det følgende vises tre eksempler på forholdsregler imod stærk blæst.
(1)  Anbring udblæsningen, så den vender imod den nærmeste væg og 35 cm fra 

den. (Fig. 2-3)
(2)  Montér en luftledeskærm på steder, hvor kraftig vind kan blæse direkte ind i 

luftudgangen. (Fig. 2-4)
  A: Styr til luftbeskyttelse

(3)  Placer enheden, så luftudgangen blæser vinkelret i forhold til vindens retning. 
(Fig. 2-5)

 B:  Vindretning

Fig. 2-3

Fig. 2-4

Fig. 2-5

A

B da
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2.3.2. Ved installation af en enkelt udendørs enhed
Der er følgende minimummål, bortset fra angivne maks., der betyder maksimummål.
Se disse henvisninger i hvert enkelt tilfælde.
(1)  Forhindring eller lukket område kun bagpå (Fig. 2-6)
(2)  Forhindringer eller lukkede områder kun foran og bagpå (Fig. 2-7)
 •  Installer ikke et luftudgangsstyr til luftstrøm opad.

(3)  Forhindringer eller lukkede områder kun bagpå og på siderne (Fig. 2-8)
(4)  Obstruktion eller lukket område kun på front (Fig. 2-9)
(5)  Obstruktioner eller lukkede områder kun på front og bagpå (Fig. 2-10)
(6)  Forhindringer eller lukkede områder kun bagpå, på siderne og over (Fig. 2-11)
 •  Installer ikke et luftudgangsstyr til luftstrøm opad.

Lad der være et område på mindst 50 mm mellem enhederne.
Se disse henvisninger i hvert enkelt tilfælde.
(1)  Forhindring eller lukket område kun bagpå (Fig. 2-12)
(2)  Forhindringer eller lukkede områder kun foran og bagpå (Fig. 2-13)

som vist.
 C:  Område (Fig. 2-13)
 •  Installer ikke luftudgangsstyrene til luftstrøm opad.

(3)  Obstruktion eller lukket område kun på front (Fig. 2-14)
(4)  Obstruktioner eller lukkede områder kun på front og bagpå (Fig. 2-15)
(5)  Arrangement med enkelt parallel enhed (Fig. 2-16)
 *  Når der bruges luftudgangsstyr, der er installeret til luftstrøm opad, skal afstanden mellem 

enhedernes forside være mindst 500 mm.

(6)  
 *  Når der bruges luftudgangsstyr, der er installeret til luftstrøm opad, skal afstanden mellem 

enhedernes forside være mindst 1000 mm.

(7)  Arrangement med stakkede enheder (Fig. 2-18)
 •  Enhederne kan stakkes op til to enheder højt.

mellemrum som vist.
 D:  Område (Fig. 2-18)

100 

10
00

200

100 

200 
100

350

100

350
150 

150 
300

1000

200

300

10
0

0

1000

1000 1000 
300

350 
400 

1000 

100

1000

400 

2000 

300 

500

15
0

1000

Fig. 2-6 Fig. 2-8 Fig. 2-9

Fig. 2-10 Fig. 2-11 Fig. 2-12

Fig. 2-13 Fig. 2-14 Fig. 2-15

Fig. 2-16 Fig. 2-18

ENHED: mm
Maks. 500

Maks. 500

Maks. 300

D

2. Montagested

da



13

  2.4. Et omsluttet installationsområde

 FORSIGTIG:

eller output, som kommer fra en sådan enhed, der er installeret på en sådan måde og vil ikke være ansvarlig for eventuelle medfølgende omkostninger eller skader. Hvis du 
stadig vælger at installere enhed(er) i et sådant område, anbefaler vi, at du overholder en af de følgende situationer (A, B eller C) nedenfor for at øge sandsynligheden for 

Bemærk:  

A) Sørg for, at installationsområdet er tilstrækkeligt stort (minimumsområde for installation, Amin).
 Installer enheden på et sted, hvor installationsområdet er mindst Amin svarende til kølemiddelmængde M (kølemiddel påfyldt af producenten + kølemiddel tilføjet lokalt).

C)  Lav en åbning i den lukkede del af fronten på enheden for at åbne for ventilation i området, og sørg for at følge alle professionelle sikkerhedsvejledninger og udstyrskrav, 
når du laver åbningen ved at bore eller på anden måde.

 Sørg for, at det åbne område er mindst 0,9 [m] bredt og mindst 0,15 [m] højt.
 Højden fra bunden af installationsområdet til den nederste kant af det åbne område bør dog være maks. 0,1 [m].
 Det åbne område skal være mindst 75% åbent.

B) Installer på et sted med en fordybning på  0,1 [m].

Amin

M [kg] Amin [m²]

0,6 44

1,0 72

1,5 108

2,0 143

2,5 179

3,0 215

3,5 250

4,0 286

4,5 322

5,0 358

2. Montagested

Højde fra bunden maks. 0,1 [m] Højde fra bunden maks. 0,1 [m]

Mindst 75% åbent

Bredde B mindst 0,9 [m]

Højde fra bunden maks. 0,1 [m]

Højde H mindst 0,15 [m]

da
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3. Beskyttelseszone

 FORSIGTIG:
Denne enhed indeholder R290-kølemiddel, som er yderst brandbart. Der skal udvises stor omhu ved installation og servicering af enheden, som skal installeres/serviceres af 

og/eller den person, som ejer enheden, sikre, at ingen personer udendørs eller i tilstødende bygninger udsættes for fare, og at intet kølemiddel har mulighed for at komme 

samme eller kontakte Mitsubishi Electric i dit område direkte for at få yderligere oplysninger.

Der skal opretholdes en beskyttelseszone omkring det område, der er tættest på enheden. Se område med skygge i Fig. 3-1.

 ADVARSEL:
•  Der må ikke være nogen bygningsåbninger, indgang til kælder, riller eller indgang til spildevandssystemet. 

•  Der må ikke være antændelseskilder i beskyttelseszonen, hverken permanente eller i en kort tidsperiode. 

Beskyttelseszone

Fig. 3-1

da
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3. Beskyttelseszone

 

 (1) Når der installeres på et sted med plads omkring (Fig. 3-2)
  
  - 1 m rundt om enheden
  - 0,3 m fra jorden.

0,3 m

1 m

   - 1 m til siderne og til fronten af enheden 
   - bagsiden af enheden mod muren
   - 0,3 m fra jorden.

0,3 m

1 m

1 m1 m

mindre end 1 m, f.eks. hjørnet af en bygningsmur) (Fig. 3-4)

   - 1 m til den åbne side af enheden (A)
   - 2,5 m til fronten af enheden
   - fra siden af enheden mod muren (B) 
   - bagsiden af enheden mod muren
   - 0,3 m fra jorden.

0,3 m

2,5 m

1 m

Fig. 3-2

Fig. 3-3

Fig. 3-4

da
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3. Beskyttelseszone

 (4) Nårder installeres på et sted, hvor kun fronten er åben (bygningsmure på begge sider)

følger: (Fig. 3-5)
   - 1 m til siderne og til fronten af enheden 
   - bagsiden af enheden mod muren
   - 0,3 m fra jorden.

0,3 m

1 m

1 m1 m

følger: (Fig. 3-6)
   - fra begge sider af enheden mod muren
   - 2,5 m til fronten af enheden
   - bagsiden af enheden mod muren
   - 0,3 m fra jorden.

0,3 m

2,5 m

  Hvor afstanden mellem den ene side af enheden og muren er mindre end 1 m, gælder de samme forhold som vist i 
Fig. 3-4.

Fig. 3-5

Fig. 3-6

da
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4. Montering af den udendørs enhed

-
der anvendelsen. (Fig. 4-1)

Fundamentbolt M10 (3/8")

Betontykkelse 120 mm

Boltlængde 70 mm

Belastningskapacitet 320 kg

•  Kontroller at fundamentbolten er mindre end 30 mm fra monteringspladens bund.

steder.
Installation af udendørs enheden
•  Udover enhedens underdel kan man om nødvendigt anvende installationshuller-

ne på bagsiden, der er beregnet til ledninger mm., til installation af enheden. Brug 
selvskærende skruer (ø5 × 15 mm eller mindre) og monter på stedet.

 ADVARSEL:
•  Enheden skal monteres fast og sikkert på en under-

konstruktion, der kan bære dens vægt. Hvis enhe-
den monteres på en ustabil konstruktion, kan den 
falde ned og forårsage beskadigelse og kvæstelser.

•  For at minimere risikoen for beskadigelse som følge 
-

installeret enhed kan falde ned og forårsage beska-
digelse eller kvæstelser.

•  Sørg for, at enheden installeres i overensstemmelse 
med afsnit “2. Montagested og 3. Beskyttelseszo-
ne”.

•  Der må ikke være nogen antændingskilder i beskyt-
telseszonen.

ikke bliver til kilder for antænding.
•  Området skal kontrolleres af installatøren for køle-

middellækage med en kølemiddeldetektor, før og 

•  I tilfælde af kølemiddellækage skal følgende gøres:
 -  Evakuer eventuelle personer fra farezonen.
 -  Sluk for elforsyningen til alle systemkomponenter fra 

et sikkert sted.
 -  Fjern antændelseskilder fra farezonen.
 -  Betjen ikke enheden, før reparationer er fuldført.
•  Bær beskyttelsesudstyr, når bunden af udendørs-

enheden berøres.
 Gøres dette ikke kan det forårsage personskader.

 FORSIGTIG:
• Installér enheden på en stiv struktur for at forhindre 

for mange driftslyde eller vibrationer.

Fig. 4-1

(mm)
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A: M10 (3/8") bolt
B: Monteringsplade
C: Så lang som muligt.
D: Grav enheden et stykke ned i jorden

600 600

225 225
1050
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48

0
52

0

Min. 50

Min. 500

da
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5. Føring af drænrør

Udendørs enheds drænrørsforbindelser
Når føring af drænrør er nødvendigt, anvend da en drænsokkel eller drænbakke 
(ekstraudstyr).

WZ50 WZ60 WZ80

Drænsokkel PAC-SG61DS-E

Drænbakke PAC-SJ83DP-E

 ADVARSEL:
ikke være tilsluttet direkte til spildevandet, regnvan-

via en hævert.

da
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Bemærk:   Sørg for at overholde forholdsreglen til forebyggelse af frysning i 

   Sørg for, at vandledningerne er tilstrækkeligt isoleret. Ydeevnen kan 
blive forringet, hvis de ikke er tilstrækkeligt isoleret.

 ADVARSEL:
undgå at berøre vandledningerne direkte uden handsker 
el.lign.

Udover det årlige serviceeftersyn er det nødvendigt at ud-
skifte og efterse nogle dele, efter systemet har kørt et vist 
stykke tid. Se venligst tabellerne angående detaljerede 
instruktioner. Udskiftning og eftersyn af dele skal altid ud-
føres af en kompetent person med den relevante træning 

• Tilslut vandledningerne til ud- og indgangsrørene. 
 (Parallel hanskrue til 1 tomme (2,54 cm) vandrør (ISO 228/1-G1B))
• Ind- og udgangsrørenes placering er vist på Fig. 6-1.

• Det maksimalt tilladte spændingsmoment for vandledningernes tilslutning er 
50 N·m.

• Brug 2 nøgler til at fastspænde rørforbindelserne.
• Kontroller, om der forekommer vandlækager efter monteringen.
• Vandtrykket skal være over 0 MPa og under 0,3 MPa.

Bemærk:
•   Gennemstrømningshastigheden for vandet i rørene skal holdes inden for 

-
vikling. Du bør være klar over, og sørge for, at lokale hastigheder i små rør, 

•   Ved montering af metalrør, hvor materialerne er anderledes, skal du sørge 

gennemstrømningshastighed ligger inden for det tilladte interval, der er 
angivet i vores tekniske data osv.

   Hvis apparatet anvendes uden for det tilladte interval, kan apparatets dele 
blive beskadiget.

6.2. Vandkvalitetsforhold
• Vandet i systemet skal være rent og have en pH-værdi på 6,5-8,0.
•   Der gælder følgende maksimumværdier:
 Calcium: 100 mg/L
 Chlor: 100 mg/L
 Jern/mangan: 0,5 mg/L
[Fig. 6-1]
A: Vandindgang
B: Vandudgang

6.3. Minimumvandmængde
Se Installationsvejledningen til indendørsenheden.

Bemærk:   
Dele, der kræver regelmæssig inspektion

Dele Periodisk kontrol

1 år
(drej knappen 
manuelt)

sidde fast, og ekspansions-
karret ville revne

  Dele som behøver regelmæssig udskiftning

Dele Udskift hver

Luftseparator
6 år Vandlækage

A

B

Fig. 6-1

da
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 Opvarmning
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Vandstrømningshastighed [L/min.] Vandstrømningshastighed [L/min.]

Tilgængeligt område
10 L

15 L

40 L

Ikke tilgængeligt område

Ikke tilgængeligt område

Tilgængeligt område

Bemærk: 
Sørg for at undgå det ikke tilgængelige område under optøning.
Ellers optøs udendørsenheden utilstrækkeligt, og/eller indendørsenhedens varmeveksler kan fryse til.

Min. returvandstemperatur pga. vandmængden i systemet Min. returvandstemperatur pga. vandmængden i systemet

da
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 (1) Afmonter servicepanelet.
 (2) Før kablerne som angivet i Fig. 7-1 og Fig. 7-2.

A

C

B

ED

A: Indendørs enhed
 (Interfaceenhed/
  temperaturreguleringsenhed)
B: Udendørs enhed
C: Fjernbetjening
D: Hovedafbryder (Fejlstrømsafbryder)
E: Jordforbindelse

Til strømkilde

F: Klemkasse

G: Indendørs/udendørs tilslutning til klemrække (S1, S2, S3)

H: Servicepanel

J: Jordforbindelsesklemme

K: Tilslut kablerne på en sådan måde, at de ikke kommer i kontakt med servicepanelets midte.

L: Sekskantede interne skruer

 FORSIGTIG:
Sørg for at installere N-ledningen. Uden N-ledningen kan 
enheden blive beskadiget.

 ADVARSEL:
•  Beskadig ikke kølekredsløbet, ellers kan kølemidlet 

lække.
•  Sørg for at kontrollere for kølemiddellækage med en 

detektor, før du tænder for strømmen. Tænd aldrig for 
strømmen, hvis der er en lækage af kølemiddel.

 Enkelt-faset

L N S1 S2 S3

L

L

L
H

K

F G

J

J

da
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S1

S2

S3

S1

S2

S3

Model, udendørs enhed WZ50 WZ60 WZ80

Udendørs enhed strømforsyning
~/N (Enkelt),  
50 Hz, 230 V

~/N (Enkelt),  
50 Hz, 230 V

~/N (Enkelt), 
 50 Hz, 230 V

Udendørsenheds indgangsstrømkapacitet 
Hovedkontakt (Afbryder)

*1 16 A 16 A 25 A

L
ed

ni
n

g 
nr

. 
×

 s
tø

rr
e

ls
e 

(m
m

2
)

Udendørs enhed strømforsyning 3 × Min. 1,5 3 × Min. 2,5 3 × Min. 2,5

Indendørs enhed-Udendørs enhed *2 3 × 1,5 (Polær) 3 × 1,5 (Polær) 3 × 1,5 (Polær)

Indendørs/udendørs enhed, jordforbindelse *2 1 × Min. 1,5 1 × Min. 1,5 1 × Min. 1,5

Fjernbetjening-indendørs enhed *3 2 × 0,3 (Ikke-polær) 2 × 0,3 (Ikke-polær) 2 × 0,3 (Ikke-polær)

K
re

d
s

lø
b

s
k

a
-

p
ac

ite
t

Udendørs enhed L-N (Enkelt)
Udendørs enhed L1-N, L2-N, L3-N (3-faset)

*4 230 VAC 230 VAC 230 VAC

Indendørs enhed-Udendørs enhed S1-S2 *4 230 VAC 230 VAC 230 VAC

Indendørs enhed-Udendørs enhed S2-S3 *4 28 VDC 28 VDC 28 VDC

Fjernbetjening-indendørs enhed *4 12 VDC 12 VDC 12 VDC

 Sørg for, at strømlækageafbryderen er kompatibel med højere harmoni.
 Brug altid en strømlækageafbryder, der er kompatibel med højere harmoni, da denne enhed er udstyret med en omformer.
 Anvendelse af en utilstrækkelig afbryder kan forårsage ukorrekt funktion af vekselretteren.
*2. Maks. 45 m
 Hvis der bruges 2,5 mm2, maks. 50 m
 Hvis der bruges 2,5 mm2 og S3 separeret, maks. 80 m
*3. Der er monteret en 10 m ledning til fjernbetjeningen.
*4.  Tallene er IKKE altid i forhold til jorden.
 S3-klemmen har 28 VDC i forhold til S2-klemmen. Mellem S3 og S1 er disse klemmer IKKE elektrisk isolerede af transformeren eller andre enheder.

Udendørs-
enhed

3-polet isolator

Isolator

Indendørsenhed 
(Interfaceenhed/ 
temperaturregu-
leringsenhed)

 ADVARSEL:
-

S1, S2 og S3, når strømforsyningen er aktiveret. Hvis der skal anvendes en ledningsadskiller mellem inden-
dørsenhed og udendørsenhed, skal det være en 3-polet ledningsadskiller.

Strømforsyning 
enfaset 

Sammensplejs aldrig netkablet eller kablet til indendørs-udendørs-forbindelsen, da dette kan medføre røgudvikling, brand eller kommunikationsfejl.

Bemærk: 1. Ledningsdimensioner skal være i overensstemmelse med gældende lokale og nationale normer.

 6. Brug selvslukkende distributionskabler til strømforsyningsledninger.da
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8.1. Før afprøvning
-

heder er afsluttet, kontroller da for udsivning af kølemiddel, om ledningsfø-

der ikke er afbrydelse af én fase i strømforsyningen.

klemmer.

 ADVARSEL:
Brug ikke udendørsenheden, hvis isoleringsmateria-

Isoleringsmodstand
Efter installationen eller efter at strømforsyningen har være afbrudt i længere tid, vil 

kompressoren. Dette er ikke en fejlfunktion. Udfør følgende procedurer.
Hvis enheden er en PUZ-WZ80VAA, er der to kompressorer, og følgende procedu-
rer skal kun udføres på den kompressor, der vises i Fig. 8-1.
1.  Afmonter ledningerne fra kompressoren og mål kompressorens isoleringsmod-

stand.

modstanden er faldet på grund af akkumuleringen af kølemiddel i kompressoren.
3.  Når ledningerne er tilsluttet til kompressoren igen, vil kompressoren begynde at 

varme op, efter at strømmen er tilsluttet. Efter at have tilført strøm i de tider, der 
angivet nedenfor, måles isoleringsmodstanden igen.

  Hvis enheden er en PUZ-WZ80VAA, er det kun den kompressor, der vises i  
Fig. 8-1, som varmes op.

 •  Isoleringsmodstanden falder på grund af akkumuleringen af kølemiddel i 

varmet op i 4 timer.
   (Den nødvendige tid til opvarmning af kompressoren varierer afhængig af de 

atmosfæriske betingelser og akkumuleringen af kølemiddel).
 •  For at drive kompressoren med akkumuleret kølemiddel i kompressoren, skal 

den varmes op i mindst 12 timer for at forhindre nedbrud.

 FORSIGTIG:
faseforbindelse er korrekt.

•  Tænd for anlægget mindst 12 timer før testkørslen.
-  Start af driften lige efter, at der er tændt for anlægget, kan resultere i alvorlig 

skade på de interne dele. Strømkontakten skal stå på ON i hele driftsperioden. 

•  Der er ingen fejl ved udendørs enheden. LED1 og LED2 på kontrolpanelet på 
udendørs enheden blinker, når der er fejl ved udendørs enheden.

8. Afprøvning

8.2. Afprøvning

Se Installationsvejledningen til indendørsenheden.

Bemærk:  
Af og til kan den damp, der opstår ved afrimningen, få det til at se ud som om, at kommer røg fra den udendørs enhed.

Kun denne kompressor
- udfør procedurer
- varmes op

Fig. 8-1

da
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Indstil kølemiddeladressen ved hjælp af dip-switchen på den udendørs enhed.

SW1 Funktionsindstilling

SW1 Indstilling
Kølemidde-

ladresse
SW1 Indstilling

Kølemidde-
ladresse

ON
OFF

3 4 5 6 7
00

ON
OFF

3 4 5 6 7
03

ON
OFF

3 4 5 6 7
01

ON
OFF

3 4 5 6 7
04

ON
OFF

3 4 5 6 7
02

ON
OFF

3 4 5 6 7
05

9. Systemkontrol 

Bemærk:

10. Udlevering til brugeren

 •  Forklar følgende emner for slutbrugeren.

 -  Hvordan enheden betjenes.

 -  De særlige risici, beskyttelseszonen og adfærdsregler knyttet til R290-kølemidlet.

 -  Hvordan fryseskader undgås, når enheden stoppes.

 - Bed en forhandler eller en autoriseret tekniker om at udføre arbejde på enheden.

 - Opbevar Installationsvejledningen og Betjeningsvejledningen et sted, så de ikke mistes.

 - Anbefal, at der udføres regelmæssig vedligeholdelse.
  Bed en forhandler om at udføre det.

11. Inspektion og vedligeholdelse

 •  Der henvises til Servicevejledningen om vedligeholdelse.

12. Reparation og service

Reparationer skal udføres i overensstemmelse med Servicevejledningen.

12.1.  

 •  Arbejde på kølemiddelkredsløb med brandbart kølemiddel i sikkerhedsgruppe A3 må kun udføres af autoriserede leverandører af varmesystemer. Disse leverandører af 
varmesystemer skal være uddannede i overensstemmelse med EN 378 del 4 eller IEC 60335-2-40 bilag HH.

 • 

 •  Brug kun reservedele, der er autoriseret af producenten.

 ADVARSEL:

13. Nedlukning

13.1.  Midlertidig nedlukning af enheden
1.  Sluk for alle de isolatorer, som enheden er tilsluttet i bygningen.
2.  Afbryd enheden fra strømforsyningen.
3. Hvis der er risiko for frostskader, skal det varme vand tappes fra enheden. 

13.2.  Permanent nedlukning af enheden
Få en autoriseret leverandør af varmesystemer til at nedlukke enheden permanent.

da
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14.1.  

  Bortskaf emballagen på rette vis.
  Overhold alle relevante bestemmelser.

14.2.  

Overfør enheden til en genbrugsstation for elektrisk og elektronisk udstyr i overensstemmelse med love og vedtægter for hvert land eller til et genbrugssted, som er autoriseret 
af producenten.

 ADVARSEL:

14.3.  

 ADVARSEL:
•  Sørg for at overholde følgende sikkerhedskrav, når du transporterer enheden.

 - Undgå at ryge.

 - Brug ikke elektriske enheder, opvarmere, lys osv.

(2)   Køretøjer med ventilation i lastområdet skal bruges.

 - Som billedet nedenfor.

 - Hvis køretøjer ikke er udstyret med et særligt ventilationssystem, er indtagstilstand med frisk udendørsluft og Maks. blæservolumen obligatorisk.

(3)   Sørg for at bære R290-detektoren, og gør det muligt, at den fungerer korrekt.

Fig. 14-1

Fig. 14-2

Fig. 14-3

ONIndtagstilstand med frisk
udendørsluft Maks. blæservo-

lumen

da
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Udendørsmodel PUZ-WZ50VAA PUZ-WZ60VAA PUZ-WZ80VAA

Strømforsyning V / Fase / Hz 230 / Enkelt / 50

Mål (B × H × D) mm 1050 × 1020 × 500

dB (A) 56 58

*1 Målt ved normeret driftsfrekvens.

da



Issued:  1 March 2023

EU DECLARATION OF CONFORMITY
EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE
EU-CONFORMITEITSVERKLARING
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE UE

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
EG-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE

EU-ERKLÆRING OM SAMSVAR
EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

EÚ VYHLÁSENIE O ZHODE

IZJAVA EU O SKLADNOSTI

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
EU IZJAVA O SUKLADNOSTI
EU IZJAVA O USAGLAŠENOSTI

is/are in conformity with provisions of the following Union harmonisation legislation.
die Bestimmungen der folgenden Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union erfüllt/erfüllen.
est/sont conforme(s) aux dispositions de la législation d’harmonisation de l’Union suivante.
voldoet/voldoen aan bepalingen van de volgende harmonisatiewetgeving van de Unie.
cumple(n) con las disposiciones de la siguiente legislación de armonización de la Unión.
sono in conformità con le disposizioni della seguente normativa dell’Unione sull’armonizzazione.

está/estão em conformidade com as disposições da seguinte legislação de harmonização da 
União.
er i overensstemmelse med bestemmelserne i følgende harmoniserede EU-lovgivning.
uppfyller villkoren i följande harmoniserade föreskrifter inom unionen.

er i samsvar med forskriftene til følgende EU-lovgivning om harmonisering.
ovat seuraavan unionin yhdenmukaistamislainsäädännön säännösten mukaisia.

vastavad järgmiste Euroopa Liidu ühtlustatud õigusaktide sätetele.

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:
erklärt hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlage(n) und Wärmepumpe(n) für das häusliche, kommerzielle und leichtindustrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que le(s) climatiseur(s) et la/les pompe(s) à chaleur destinés à un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et 
d’industrie légère décrits ci-dessous :
verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor huishoudelijke, handels- en lichtindustriële omgevingen bestemde airconditioner(s) en warmtepomp(en) zoals onderstaand 
beschreven:
por la presente declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el(los) acondicionador(es) de aire y la(s) bomba(s) de calor previsto(s) para su uso en entornos residenciales, comerciales y de 
industria ligera que se describen a continuación:
conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilità, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-industriali e 
descritti di seguito:

declara pela presente, e sob sua exclusiva responsabilidade, que o(s) aparelho(s) de ar condicionado e a(s) bomba(s) de calor destinados a utilização em ambientes residenciais, comerciais 

erklærer hermed under eneansvar, at det/de herunder beskrevne airconditionanlæg og varmepumpe(r) til brug i beboelses- og erhvervsmiljøer samt i miljøer med let industri
intygar härmed att luftkonditioneringarna och värmepumparna som beskrivs nedan för användning i bostäder, kommersiella miljöer och lätta industriella miljöer:

erklærer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljøer:
vakuuttaa täten yksinomaisella vastuullaan, että jäljempänä kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskäyttöön ja kaupalliseen käyttöön tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lämpöpumput:

priemyslu:

kinnitab oma ainuvastutusel, et allpool toodud elu-, äri- ja kergtööstuskeskkondades kasutamiseks mõeldud kliimaseadmed ja soojuspumbad:
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hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:

is/are in conformity with provisions of the following UK legislation



<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are trans-
lation of the original.

<ESPAÑOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versio-
nes en los demás idiomas son traducciones del original.

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen 
sind vom Original übersetzt.

<ITALIANO>
Il testo originale è redatto in lingua Inglese. Le altre versioni 
linguistiche rappresentano traduzioni dell’originale.

<FRANÇAIS>
L’anglais est l’original. Les versions fournies dans d’autres lan-
gues sont des traductions de l’original.

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn ver-
talingen van het origineel.

 CAUTION

 CUIDADO VORSICHT

 ATTENZIONE PRECAUTION

 VOORZICHTIG
in accordance with EN378-1.

• Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with 
the bare piping may result in burns or frostbite.

• Never put batteries in your mouth for any reason to avoid ac-
cidental ingestion.

• Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.
• Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation 

sound or vibration.
• The A-weighted sound pressure level is below 70dB.
• This appliance is intended to be used by expert or trained users 

in shops, in light industry and on farms, or for commercial use by 
lay persons.

proporcionar la ventilación determinada en EN378-1.

congelación.
• Para evitar una ingestión accidental, no coloque las pilas en su 

-
miento.

• -
can sonidos o vibraciones excesivos debidos a su funcionamiento.

• Este aparato está destinado a su uso por parte de usuarios ex-
pertos o capacitados en talleres, industrias ligeras y granjas, o a 
su uso comercial por parte de personas no expertas.

• Wenn Kältemittel austritt, kann dies zu Ersticken führen. Sorgen 
Sie in Übereinstimmung mit EN378-1 für Durchlüftung.

• Die Leitungen müssen isoliert werden. Direkter Kontakt mit nicht isolier-
ten Leitungen kann zu Verbrennungen oder Erfrierungen führen.

• Nehmen Sie niemals Batterien in den Mund, um ein versehentli-
ches Verschlucken zu vermeiden.

• Durch das Verschlucken von Batterien kann es zu Erstickungen 
und/oder Vergiftungen kommen.

• Installieren Sie das Gerät auf einem stabilen Untergrund, um über-
mäßige Betriebsgeräusche oder -schwingungen zu vermeiden.

• Der A-gewichtete Schalldruckpegel ist niedriger als 70dB.
• Dieses Gerät ist vorgesehen für die Nutzung durch Fachleute 

oder geschultes Personal in Werkstätten, in der Leichtindustrie 
und in landwirtschaftlichen Betrieben oder für die kommerzielle 
Nutzung durch Laien.

una ventilazione adeguata in conformità con la norma EN378-1.
• Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. 

Il contatto diretto con le tubature non schermate può provocare 
ustioni o congelamento.

• Non introdurre in nessun caso le batterie in bocca onde evitare 
ingestioni accidentali.

-
velenamento.

• Installare l’unità su una struttura rigida in modo da evitare rumo-
re o vibrazioni eccessivi durante il funzionamento.

• Il livello di pressione del suono ponderato A è inferiore a 70dB.
• Questa apparecchiatura è destinata all’utilizzo da parte di utenti 

esperti o addestrati in negozi, industria leggera o fattorie oppure 
a un uso commerciale da parte di persone non esperte.

une ventilation adéquate en accord avec la norme EN378-1.
• Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un 

ou des engelures.
• Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit 

pour éviter de les avaler par accident.

empoisonnement.
• Installez l’appareil sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonction-

nement et une vibration excessifs.
• Le niveau de pression acoustique pondéré est en dessous de 70 dB.
• Cet appareil est conçu pour un utilisateur expert ou les utilisateurs for-

més en magasin, dans l’industrie légère et dans l’agriculture ou dans le 
commerce par le profane.

• Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg 
voor ventilatie in overeenstemming met EN378-1.

• Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de 
onbedekte leidingen kan leiden tot brandwonden of bevriezing.

• Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.
• Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroor-

zaken.
• Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig 

lawaai of trillingen te voorkomen.
• Het niveau van de geluidsdruk ligt onder 70 dB(A).
• Dit apparaat is bedoeld voor gebruik door ervaren of opgeleide 

gebruikers in werkplaatsen, in de lichte industrie en op boerde-
rijen, of voor commercieel gebruik door leken.



<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er over-
sættelser af originalen.

<SVENSKA>
Engelska är originalspråket. De övriga språkversionerna är 
översättningar av originalet.

• Lækage af kølemiddel kan forårsage kvælning. Sørg for udluft-
ning i overensstemmelse med EN378-1.

• Sørg for at pakke rørene ind i isolering. Direkte kontakt med 
ubeklædte rør kan forårsage forbrændinger eller forfrysninger.

• Batterier må under ingen omstændigheder tages i munden for at 
forhindre utilsigtet indtagelse.

• Indtagelse af batterier kan forårsage kvælning og/eller forgift-
ning.

• Installér enheden på en fast struktur for at forhindre for høje 
driftslyde eller vibrationer.

• Det A-vægtede lydtrykniveau er under 70dB.
• Dette apparat er beregnet til at blive brugt af eksperter eller ud-

lærte brugere i butikker, inden for let industri og på gårde eller til 
kommerciel anvendelse af lægmænd.

• Köldmedelsläckage kan leda till kvävning. Tillhandahåll ventila-
tion i enlighet med EN378-1.

• Kom ihåg att linda isolering runt rören. Direktkontakt med bara 
rör kan leda till brännskador eller köldskador.

• Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan sväljas av misstag.
• Om ett batteri sväljs kan det leda till kvävning och/eller förgift-

ning.
• Montera enheten på ett stadigt underlag för att förhindra höga 

driftljud och vibrationer.
• Den A-vägda ljudtrycksnivån är under 70dB.
• Denna apparat är ämnad för användning av experter eller utbil-

för kommersiell användning av lekmän.

<PORTUGUÊS>
O idioma original é o inglês. As versões em outros idiomas 
são traduções do idioma original.

-

-

-

-

• -
-

em conformidade com a norma EN378-1.
-

lamento. O contacto directo com tubagens não isoladas pode 
resultar em queimaduras ou ulcerações provocadas pelo frio.

• Nunca coloque pilhas na boca, por nenhum motivo, para evitar 
a ingestão acidental.

• A ingestão de uma pilha pode causar obstrução das vias respi-
ratórias e/ou envenenamento.

-
dos ou vibrações excessivos durante o funcionamento.

• Este equipamento destina-se a ser utilizado por especialistas 

quintas, ou para utilização comercial por leigos.

<NORSK>
Originalspråket er engelsk. De andre språkversjonene er 
oversettelser av originalen.

<SUOMI>
Englanninkielinen asiakirja on alkuperäinen. Muunkieliset 
versiot ovat alkuperäisen käännöksiä.

• Kjølemiddellekkasje kan forårsake kvelning. Sørg for ventilering 
i samsvar med EN378-1.

• Pass på at isoleringen pakkes godt rundt røret. Direkte kontakt 
med ukledte rør kan forårsake brannskader eller forfrysninger.

• Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medføre en risiko for 
at du svelger batteriet ved et uhell.

• Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller for-
giftning.

• Installer enheten på en stabil struktur for å forhindre unødvendig 
mye driftsstøy eller vibrering.

• Det A-vektede lydtrykknivået er under 70 dB.
• Dette apparatet er ment for bruk av eksperter eller faglært per-

sonell i butikker, lettindustri og på gårder, eller for kommersielt 
bruk av ikke-fagmenn.

• Kylmäaineen vuoto voi aiheuttaa tukehtumisen. Järjestä tuule-
tus standardin EN378-1 mukaisesti.

• Putkisto pitää eristää. Suora kosketus paljaaseen putkeen voi 
aiheuttaa palovamman tai paleltuman.

• Älä koskaan laita paristoja suuhun mistään syystä, jotta vältät 
tahattoman nielemisen.

• Pariston nieleminen voi aiheuttaa tukehtumisen ja/tai myrkytyk-
sen.

• Asenna yksikkö tukevaan rakenteeseen estääksesi liiallisen, 
toiminnasta aiheutuvan, äänen tai tärinän.

• A-painotettu äänenpainetaso on alle 70 dB.
• Tämä laite on tarkoitettu asiantuntijoiden tai koulutettujen käyt-

täjien käytettäväksi liikehuoneistoissa, kevyen teollisuuden ti-
loissa ja maatiloilla tai maallikkojen kaupalliseen käyttöön.

 

  CUIDADO

 HUOMIO FORSIGTIG

 



 POZOR

  UWAGA

 POZOR 

 UPOZORNENIE

-
kladem originálu.

<POLSKI>
-

<MAGYAR>
Az angol változat az eredeti. A többi nyelvi változat az ere-

-
vodi izvirnika.

v souladu s normou EN 378-1.

-

• Jednotku nainstalujte na pevnou konstrukci, aby nedocházelo 

• 

-

-

-

70 dB.
-

-

-

-
tése égési vagy fagyási sérülést okozhat.

• Ne vegyen a szájába elemet semmilyen célból, mert véletlenül 
lenyelheti!

• A lenyelt elem fulladást és/vagy mérgezést okozhat.
• A készüléket merev szerkezetre szerelje fel, hogy megakadá-

képzett felhasználói, valamint laikus felhasználók általi kereske-
delmi használatra készült.

-

-

-

-

• Cevi ovijte z izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko 

• Nikoli in iz nobenega razloga ne vstavljajte baterij v usta, da jih 

zvok ali tresljaje med delovanjem.

• Naprava je namenjena za uporabo s strani strokovnih ali ustre-
zno usposobljenih uporabnikov v trgovinah, lahki industriji in na 
kmetijah ter za komercialno uporabo s strani nestrokovnih upo-
rabnikov.



<LIETUVIŠKAI>
-

ginalo vertimas.

-
gal EN378-1.

-

-
-

ciniam naudojimui nespecialistams.

-
rajte ventilaciju u skladu s normom HR EN378-1. 

• Nikada ne stavljajte baterije u usta ni zbog kojeg razloga kako 

-

-
snici u trgovinama, lakoj industriji i na poljoprivrednim gospodar-
stvima ili laici u komercijalne svrhe. 

<SRPSKI>
Prevod originala. Verzije na drugim jezicima su prevodi 
originala.

-
bedite ventilaciju u skladu sa EN378-1.

• Obavezno obmotajte izolaciju oko cevi. Direktan kontakt sa go-

• Nikada nemojte stavljati baterije u usta iz bilo kog razloga, kako 

jak zvuk rada ili vibracije.

-

lica.

-
lelalte limbi sunt traduceri ale originalului.

Contactul direct cu conductele neizolate se poate solda cu arsuri 

-

• Külmaaine leke võib põhjustada lämbumist. Tuulutamine stan-
dardi EN378-1 kohaselt.

• Mähkige torude ümber kindlasti isolatsiooni. Vahetu kontakt pal-
jaste torudega võib põhjustada põletusi või külmakahjustusi.

• Hoiduge patareide tahtmatust allaneelamisest, ärge kunagi pan-
ge ühelgi põhjusel patareisid suhu.

• Patarei allaneelamine võib põhjustada lämbumist ja/või mürgi-
tust.

• Paigaldage seade jäigale struktuurile, et vältida ülemäärast 
tööheli ja vibreerimist.

• Seade on mõeldud kasutamiseks asjatundjatele ja väljaõppe 
läbinud kasutajatele poodides, kergtööstuses ja taludes ning 
kommertskasutuseks tavaisikute poolt.

<LATVISKI>

tulkojums.

-

-

 

 OPREZ ETTEVAATUST!

 OPREZ 

 ATSARGIAI

<HRVATSKI>
Tekst je izvorno napisan na engleskom jeziku. Tekst na osta-
lim jezicima predstavlja prijevod izvorno napisanog teksta. 

<EESTI>
Originaaljuhend on ingliskeelne. Muudes keeltes versioo-
nid on originaali tõlked.



Importer:

Mitsubishi Electric Europe B.V.
Capronilaan 34, 1119NS, Schipol-Rijk, The Netherlands

French Branch
2, Rue De L’Union, 92565 RUEIL MAISON Cedex

German Branch
Mitsubishi-Electric-Platz 1 40882 Ratingen North Rhine-Westphalia Germany

Belgian Branch
8210 Loppem, Autobaan 2, Belgium

Irish Branch
Westgate Business Park, Ballymount Road, Upper Ballymount, Dublin 24, Ireland

Italian Branch
Via Energy Park, 14, 20871 Vimercate (MB), Italy

Norwegian Branch
Gneisveien 2D, 1914 Ytre Enebakk, Norway

Portuguese Branch
Avda. do Forte 10, 2794-019 Carnaxide, Lisbon, Portugal

Spanish Branch
Av. Castilla, 2 Parque Empresarial San Fernando - Ed. Europa, 
28830 San Fernando de Henares (Madrid), Spain

Scandinavian Branch
Hammarbacken 14, P.O. Box 750 SE-19127, Sollentuna, Sweden

UK Branch

Polish Branch
Krakowska 50, PL-32-083 Balice, Poland

This product is designed and intended for use in the residential, 
commercial and light-industrial environment. 
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